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NOTA INTRODUTÓRIA 


O Hárbarõsljóõ se encontra completamente no Codex Regius, onde ele segue o Skírnismál, e a 
partir da quarta linha da estrofe 19 para o fim do poema no Arnamagnaean Codex, dos quais 
ocupa a primeira página e meia. 

O poema se difere muito dos que o precede no Codex Regius, tanto na forma métrica e no 
espírito. É, de fato, o mais informal de todos os poemas Eddaicos. O medidor normal é a 
Malahattr. O nome deste em forma de verso significa "na maneira de conversação", e os versos 
do Hárbarõsljóõ justificam plenamente o termo. Os poemas de Atli exemplificar o uso 
convencional de Malahattr, mas no Hárbarõsljóõ a forma é usada com extraordinária liberdade, 
e outras formas métricas são frequentemente empregadas. Alguns dos discursos dos quais o 
poema é composto não pode ser utilizado em qualquer medidor nórdico antigo conhecido, e 
parecem ser simplesmente prosa. 

O poema é simplesmente um concurso de ofensas, com o início norueguês e islandês com as 
figuras opostas sendo bórr e Oõin, o último aparecendo sob o disfarce do Hárbarõ 1 barqueiro. 

A Forma de versos, substância e certas peculiaridades linguísticas, apontam para uma data 
relativamente tardia (século XI) para o poema em sua forma atual. 


bórr estava a voltando de uma viagem ao Leste, e chegou a um rio; do outro lado do rio havia 
um Barqueiro com um barco, bórr 2 chamou: 

1. "Quem é o sujeito ali, na margem oposta do rio?" 

Barqueiro: 

2. "Que tipo de um camponês é você, que chama sobre da baía?" 
bórr: 

3. "Me leve de balsa sobre o rio, eu o alimentarei, portanto, na parte da manhã; 

Uma cesta tenho nas minhas costas, e não comida melhor; 

Eu comi e me fartei, antes que de sair de casa, 

De arenques e mingau de aveia, estou satisfeito" 3 

Barqueiro: 

4. "Dos teus feitos da manhã você se orgulha, 

Mas do futuro não tens conhecimento prévio; 

Mas triste será sua volta para casa: tua mãe 4 , creio eu, está morta ". 


1 Hárbarõ ("Barba cinzenta"): Oõin. 

2 bórr: as viagens do deus do trovão eram quase tão numerosas quanto as de Oõin; cf. brymskviõa e 
Hymiskviõa. Thor era muitas vezes temporariamente enganado, mas sempre conseguiu sair na frente no 
final. Sua "viagem ao Leste" é presumivelmente o famoso episódio, relacionado ao gigante Skrymir, na 
casa de Utgartha-Loki cf. Hymiskviõa. 

3 Seguindo o fato de que na linha 3 no Regius começa com uma letra maiúscula, é possível que as linhas 
3-4 constituem a resposta do Barqueiro, com algo perdido antes estrofe 4. 

4 Tua mãe: Jõrõ, terra. 



bórr: 

5. "Agora você está me dizendo a coisa que parece 

A dor mais poderosa, que a minha mãe está morta." 

Barqueiro: 

6. "Três boas habitações 5 , me parece, você não possui; 

Descalço se encontra; e usando vestes de mendigo; 

Nem mesmo calças você possui." 

bórr: 

7. "Guie até aqui o barco; desembarque aqui eu te mostrarei; 

Mas de quem é o ofício de guardar esta margem? " 

Barqueiro: 

8. "Hildolf 6 é ele quem mandou-me tê-lo, 

Um herói sábio; sua casa está no Rio de Ráõsey 7 . 

Ele me mandou não atravessar ladrões, nem ladrões de cavalos, 

Mas os homens dignos, e aqueles a quem eu bem conheço. 

Diga agora o teu nome, se por cima do rio tu queres passar." 

bórr: 

9. "Meu nome de fato devo dizer, embora em perigo 8 eu esteja, 

E toda a minha raça; Eu sou o filho de Oõin, 

O irmão de Meili 9 , e o pai de Magni 10 , 

O mais forte dos deuses; com bórr agora você pode falar. 

E agora eu gostaria de saber o teu nome." 

Barqueiro: 

10. "Hárbarõ sou eu, e raramente eu escondo o meu nome." 
bórr: 

11. "A menos que você tenha uma razão, por que esconderia o seu nome?" 
Hárbarõ: 

12. "Ainda que eu tinha uma razão, de tal como você 
Irei proteger minha vida contra pessoa como você, 

A menos que eu seja condenado a morrer." 


5 Três boas habitações: isto tem sido geralmente aceito que significa três estabelecimentos distintos, mas 
pode referir-se simplesmente as três partes de uma única fazenda, habitação adequada, o celeiro de gado 
e o depósito; isto é, Thor não é nem mesmo um camponês respeitável. 

6 Hildolf ("abate de lobo"): não é especificamente mencionado nos Eddas. 

7 Ráõsey ("Ilha do conselho"): também não mencionado em outros lugares. 

8 Em perigo: Thor é "sekr", isto é, sem a proteção de qualquer lei, devido a ele se encontrar no território 
de seus inimigos, os gigantes. 

9 Meili: um filho praticamente desconhecido de Odin, mencionado apenas aqui nos Eddas. 

10 Magni: filho de Thor e da giganta járnsaxa; após a luta de Thor com Hrungnir, Magni, embora, apenas 
com três dias de idade, foi o único dos deuses forte o suficiente para levantar o pé do gigante morto do 
pescoço de Thor. Depois de resgatar seu pai, Magni disse-lhe: "Não teria havido nem um pouco de 
dificuldade, pai, se eu tivesse vindo mais cedo, eu acho que eu deveria ter enviado este gigante para o Hei 
com o meu punho se eu o tivesse encontrado em primeiro lugar." Magni e seu irmão, Moõi, herdaram o 
martelo de Thor. 



Pórr: 

13. "Parece-me um aborrecimento terrível para mim 

Se molhasse meu equipamento, vadeando o rio até você 
Covarde, bem eu farei você pagar por suas palavras de zombaria, 

O seu escárnio se eu atravessar o rio." 

Hárbarõ: 

14. "Aqui devo ficar te esperar por aqui; você não encontrará 
Um homem mais feroz agora que Hrungnir está morto ". 

Pórr: 

15. Agora você lembrar como eu lutei com Hrungnir 11 , 

O gigante arrogante, cuja cabeça era feita de pedra; 

E ainda assim eu o derrubei, e o afundei diante de mim. 

O que fizeste por sua vez, Hárbarõ? ". 

Hárbarõ: 

16. "Eu estava com Fjõlvari 12 por cinco invernos inteiros 
Na ilha chamada Algrõn 

Lá podíamos lutar, e chacinar 

Muito podíamos ousar, e donzelas podíamos seduzir". 

Pórr: 

17. "Como obteve sucesso com as mulheres?" 13 
Hárbarõ: 

18. "Mulheres energéticas nós tivemos, se sábio nós fossemos; 
Sábias eram as mulheres que tivemos, elas foram amáveis conosco; 
Que fazer cordas de areia contra o vento, 

E cavar até o fundo a partir do vale mais profundo. 

Mais sábio do que todos em conselho eu era, 

E lá eu dormia com sete irmãs, 

E grande prazer recebi de cada uma. 

O que fizeste por sua vez, Pórr? ", 14 


11 Hrungnir: este gigante precipitadamente apostou sua cabeça que o seu cavalo, Gullfaxi, era mais rápido 
do que Sleipnir de Oõin. Na corrida, Hrungnir tento perdido, conseguiu correr sem ser convidado para a 
casa dos deuses, onde se tornou muito bêbado. Thor expulsou ele, e aceitou o seu desafio para um duelo. 
Hrungnir, aterrorizado, tinha um ajudante feito para ele na forma de um gigante boneco de nove milhas 
de altura e três milhas de largura. O próprio Hrungnir tinha um coração de três chifres de pedra e uma 
cabeça de pedra; seu escudo era de pedra e sua arma era uma pedra de amolar. Mas Pjalfi, servo de Thor, 
disse ao deus para atacá-lo fora da terra, portanto Hrungnir estabeleceu o seu escudo e atrás dele. O 
martelo Mjõllnir quebrou tanto a pedra de amolar quanto cabeça de Hrungnir, mas parte da pedra 
derrubou Thor, e o gigante caiu com o pé no pescoço de Thor. Enquanto isso Pjalfi despachou o gigante 
manequim sem problemas. 

12 Fjõlvari: não especificados mencionado nos poemas; talvez pai das "sete irmãs" referido na estrofe 18. 

13 Thor está sempre ansioso para histórias desse tipo. 

14 Aparentemente o dito de Harbarth significa que as mulheres foram sábias em ceder a ele alegremente, 
a resistência ao seu poder era tão impossível quanto o informado nas linhas 3-4, "Que fazer cordas de 
areia contra o vento" ou "cavar até o fundo a partir do vale mais profundo". Nada mais se sabe dessas 
infelizes "sete irmãs". 



Pórr: 

19. "Pjazi 15 eu derrubei, o feroz gigante, 

E eu atirei os olhos do filho de Alvaldi 16 
Para os céus quente acima; 

Dos meus atos as marcas mais poderosas são estas, 

Que todos os homens podem ver desde então. 

O que fizeste por sua vez, Hárbarõ? ". 

Hárbarõ: 

20. "Muitos feitiços de amor eu fiz com as caminhantes da noite 17 , 
Quando eu roubei elas, em segredo, de seus maridos; 

Uma giganta difícil foi Hlebarõ, me parece: 

Sua varinha ele me deu como presente, 

E eu roubei o seu juízo fora." 

Pórr: 

21. "Você retribuiu mal, bons presentes." 

Hárbarõ falou: 

22. "O carvalho recebe o que cai do outro. 18 
Cada um por si, em tais assuntos. 

O que fizeste por sua vez, Pórr? " 

Pórr: 

23. "Para Leste na terra dos Jõtun fui, La eu derrubei 
Suas mulheres malignas que para a montanhas vão; 19 
A tribo dos Jõtun seria grande se tivessem sobrevivido; 

A humanidade e Miõgarõ teria sido nada. 

O que fizeste por sua vez, Hárbarõ? ". 

Hárbarõ: 

24. "Em Valland 20 eu estava, e guerras eu lutei, 

Príncipes eu irritei, e paz nunca trouxe; 


15 Pjazi: Este gigante, por um truque, tomou posse da deusa ISun e suas maçãs (cf. Skirnismál), e levou-a 
para dentro Jõtunheim. Loki, por cuja culpa ela tinha sido traída, foi enviado em seguida pelos deuses. Ele 
foi no "Vestido de falcão" de Freyja (cf. Thrymskvitha), transformou ISun em uma porca, e voou de volta 
com ela. Pjazi, na forma de uma águia, os perseguiu. Mas os deuses acenderam um fogo que queimou as 
asas da águia, e então eles o mataram. A versão em prosa de Snorri não atribui este feito especialmente 
para Pórr. A filha de Pjazi foi Skaôi, teve permissão dos deuses para se casar com Njõrô como recompensa 
pela morte de seu pai. 

16 Alvaldi: dele sabemos apenas que ele era o pai de Pjazi, lõi e Gang, que dividiu sua riqueza, cada um 
recebendo um bocado de ouro. O nome é escrito de várias formas. Não se sabe quais estrelas eram 
chamadas de "Olhos de Pjazi." No meio da linha 4 começa a versão fragmentária do poema encontrada 
no Arnamagnaean Codex. 

17 Caminhantes da noite: Bruxas, que supostamente cavalgavam lobos no escuro. Nada mais se sabe desta 
aventura. 

18 O carvalho: este provérbio é encontrado em outros lugares (por exemplo, Grettis Saga) em 
aproximadamente as mesmas palavras. 

19 Thor não matou mulheres da raça dos gigantes na "viagem ao Leste", de modo totalmente descrito por 
Snorri, sua grande aventura de matar gigantes foi aquela narrada no Thrymskvitha. 

20 Valland: este lugar mítico ("Terra da matança") é outro lugar mencionado, mas não caracterizado; cf. 
introdução de prosa para Võlundarkvitha e Helmreich Brynhildr. 



Os nobres que caem em luta, tem Oôin, 

E bórr tem a raça dos escravos ", 21 

bórr: 

25. " Desigualmente queres dividir o povo entre os /Esir, 

Se você tivesse muito poder. " 

Hárbarô: 

26. "bórr tem poder suficiente, mas nenhuma coragem; 

Por medo covarde em uma luva estavas você engatinhou, 

E lá não parecia muito com Pórr; 

Com medo, teu temor era tanto, você não se atreveu a 
Peidar ou espirrar para que Fjalar não o ouvisse. " 22 

Pórr falou: 

27. "Seu covarde 23 , Hárbarô! Eu o mandaria direto para Hei 
Se eu pudesse atravessar o rio!" 

Hárbarô: 

28. "Por que você deveria chegar sobre o rio quando não há nenhuma razão? 
O que fizeste por sua vez, então Pórr? " 

Pórr falou: 

29. "A leste eu estava, e o rio 24 eu defendi bem, 

Quando os filhos de Svarang 25 me procuraram lá; 

Pedras eles lançaram; mas não tiveram alegria do sucesso; 

E vieram perante mim pedindo paz. 

O que fizeste por sua vez, Hárbarô? " 

Hárbarô: 

30. "A leste eu estava, e falei com uma certa mulher 26 , 

Eu brinquei com a donzela de linho branco, e a conheci em segredo; 

Eu alegrei-a enfeitado com ouro, e ela me concedeu a prazer." 

Pórr: 

31. " Então você tinha donzelas prazerosas lá?" 


21 Em nenhum outro lugar é indicou que Thor tem um local para acolher os camponeses mortos. 

22 A referência aqui é um dos episódios mais conhecidos na viagem para o leste de Thor. Ele e seus 
companheiros chegaram a uma casa na floresta, e entrou para passar a noite. Devido a perturbações 
causadas por um terremoto e um barulho terrível, todos eles se arrastaram para uma abertura pequena 
sala do principal. Na parte da manhã, no entanto, eles descobriram que o terremoto havia sido ocasionado 
por Skrymir gigante deitado perto deles, e o barulho de seu ronco. A casa em que eles haviam se refugiado 
era sua luva, o quarto menor sendo o polegar. Skrymir era na verdade o próprio Utgard-Loki. Que ele é 
nesta estância chamado Fjalar (o nome ocorre também no Hovamál) é provavelmente devido a uma 
confusão de nomes pelos quais Utgartha-Loki passou. Loki provoca Thor com esta aventura em 
Lokasenna. A linha 3 da presente estrofe sendo talvez interpolada a partir Lokasenna. 

23 Aqui as ofensas variam de acordo com as edições, variando em desgraçado, efeminado, entre outras. 

24 Provavelmente Ifing, que corre entre a terra dos deuses e a dos gigantes; cf. Vafbrúõnismál. 

25 Filhos de Svarang: presumivelmente os gigantes; Svarang não é mais mencionado nos poemas, nem há 
qualquer outra conta da defesa de Thor. 

26 As aventuras desse tipo de Oõin eram numerosas demais para tornar possível identificar essa pessoa 
em particular. 



Hárbarõ: 

32. "Sua ajuda que eu precisei, em seguida, bórr, para manter a donzela de linho branco rápido. 


bórr: 

33. "Com prazer, eu teria estado lá, a minha ajuda a ti teria dado." 

Hárbarõ: 

34. "Eu poderia ter confiado em você, se você não me traísse." 
bórr: 

35. "Não sou como um animal mordedor de calcanhar, com um sapato de couro velho na 
primavera." 

Hárbarõ: 

36. "O que fizeste por sua vez, então bórr? " 
bórr falou: 

37. "Em Halsey 27 as noivas dos Berserkers 28 Eu matei; 

O mal elas trabalhavam, e todos elas traíam." 

Hárbarõ: 

38. "Você agiu vergonhosamente, em seguida, bórr, lutando com as mulheres." 
bórr: 

39. "Elas eram lobas, eram pouco mulheres; 

Meu navio, que bem que eu tinha aparado, fizeram tremer; 

Com bastões de ferro eles ameaçaram, e bjalfi 29 elas afugentaram. 

O que fizeste por sua vez, Hárbarõ? " 

Hárbarõ: 

40. "Eu estava em um ataque contra este mesmo lugar, 

Levantando bandeiras, tonando lanças vermelhas." 

bórr: 

41. "Quer dizer que você veio com ódio 30 contra nós? " 

Hárbarõ: 

42. " Eu vou fazer as pazes com você com um bracelete, 

Como o juiz decide nos reconciliar em paz ", 31 


27 Hlesey: "A ilha do Deus do Mar" (hler = /Egir), identificado com a ilha dinamarquesa Lásõ, em Kattegat. 
Aparece mais uma vez, muito fora do lugar, no Oddrúnargrátr. 

28 Berserkers: originalmente homens que poderiam transformar-se em ursos, daí o nome, "Camisa de 
urso"; cf. o Lobisomens ou loup-garou. Mais tarde, o nome foi aplicado aos homens que às vezes se 
tornavam tomados por uma loucura para o derramamento de sangue; cf. Hyndluljoth. As mulheres aqui 
mencionadas são, obviamente, do tipo anterior. 

29 Servo de bórr. 

30 Ódio: assim Regius; o outro manuscrito tem, aparentemente, "doença". 

31 42. Exatamente o que Oõin fala, ou por que suas palavras devem ter enfurecido Thor, não é evidente, 
embora ele pode implicar que Thor é aberto ao suborno. Talvez uma passagem desapareceu antes da 
estrofe 43 



Pórr: 

43. "Onde você achou tão sujo e desdenhoso discurso? 
Mais imundo discurso nunca antes ouvi 


Hárbarõ: 

44. "Aprendi com os homens, os homens mais velhos, 

Que habitam em casas nas colinas ", 32 

Pórr: 

45. "Um bom nome de montes de pedras você dá 
Quando chamas esses montes de casa." 

Hárbarõ: 

46. "sobre essas coisas falo então." 

Pórr falou: 

47. " As tuas palavras astutas lhe trarão mal, 

Se a água que eu escolher percorrer; 

Você uivaria mais alto do que um lobo, 

Se um golpe do meu martelo receber." 

Hárbarõ falou: 

48. "Sif 33 tem um amante em casa, você dever estar ansioso para encontrá-lo; 
Mais adequado com ele provar o seu poder, por que você deve ". 

Pórr falou: 

49. "A tua língua ainda faz-te dizer o que parece mais doente para mim, 

Você é um homem covarde! Eu acho que você é um mentiroso." 

Hárbarõ: 

50. "A verdade é que eu falo, mas você foi lento em teu caminho, 

Você estaria longe por agora se estivesse viajando." 

Pórr: 

51. "Hárbarõ covarde! Aqui tens me segurado por muito tempo." 

Hárbarõ: 

52. "Eu não achei que até mesmo AsaPórr 34 seria prejudicado 
Por um balseiro, assim, de passar". 

Pórr: 

53. "Um conselho te dou agora: Traga aqui o teu barco; 

Não mais de escárnio; atravessar o pai de Magni." 

Hárbarõ: 

54. "Afaste-se do rio a passagem foi recusada a você." 


32 Odin se refere aos mortos, de quem busca informações através de seu poder mágico. 

33 A esposa de Thor, o amante sendo presumivelmente Loki; cf. Lokasenna. 

34 52. AsaPórr: Thor passa por vários nomes nos poemas: por exemplo, Vingpórr, Vignir, Hlorrithi. Asapórr 
significa "Thor dos /Esir." 


Pórr: 

55. "O caminho agora me mostre, já que você não transportará sobre a água. 


Hárbarõ: 

56. "É fácil negar, mas viajar para longe. 

Um tempo para o estoque, e um tempo para a pedra; 

Então pegue a estrada para a esquerda até Verland 35 ; 

Lá Fjõrgyn 36 seu filho encontrará, Pórr, 

E a estrada 37 de seus filhos ela lhe mostrará para o reino de Oõin." 

Pórr: 

57. "Posso chegar lá em um dia?" 

Hárbarõ: 

58. "Com trabalho duro e muitos problemas, 

Enquanto o sol ainda não brilha 38 , ou assim eu penso." 

Pórr falou: 

59. "Curta agora será a nossa conversa, pois falas apenas em zombaria; 

Por se recusar a me transportar irei lhe retribuir, se outra vez que nos encontramos. 

Hárbarõ: 

60. "Vá então, onde cada poder do mal poderá pega-lo! 1,39 


35 Verland: "Terra dos Homens", ao que Thor deve vir da terra dos gigantes. 

36 Fjorgyn: a forma feminina do mesmo nome, que pertence a Odin (cf. Voluspo); aqui evidentemente 
significa Jõrd (Terra), a mãe de Thor. 

37 A estrada: A ponte do arco-íris, Bifrõst; cf. Grímnismál. 

38 É assim no Regius; o outro manuscrito tem "antes do nascer do sol." 

39 O Arnamagnaean Codex indica claramente Harbarth como o orador desta linha, mas Regius não tem 
nenhuma inscrição, e começa a linha com uma pequena carta não precedida por um período, atribuindo- 
lhe, assim, para Thor. 



